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XXI. kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram 1 
Meguntam íletet, szeretnim viszaszületnyi. 

Lónak valoenyi dolog! Regei mingyar hajnyal- 
ba vagyok osztálya kilencztü háromig vagyok 
tisztelt ház, nígykor vagyok bankánkét, hatkor 
bizocsag, hitkor irtekezlet, tizkor Deák-kör, in 
infinitum. Ezt in tovab ki nem alom s ünepílye- 
sen kinyilatkozom, hogy válaszon tisztelt ház 
ketö közül: vagy tolyon előbre husviti iinepet', 
vagy in bizonyisten mexökök.

Ere nizve fogom hónap szót kirnyi elnyög- 
töl, hivatkozván égisz gregorianuzs világban 
módiba divatozó hazszabalyra: kalendáriumra.

Jo, hogy áprilisi kánikula közepin lehintik 
minket niha olyan hideg vizel, mint mikor len­
gyelek rajxratbul egyenesen kiliptek Galicziaba. 
Laczik hogy reiclisrat izs Galiczia közöt köze- 
zeledizs nagy: mar csak egy lipisre vanak 
egyik a masiktul; tudnilik egy kilipisre.

Hanem osztrák minisztereket nem sajnálok. 
Sőt míg irigylek. No bizonyr ! hat olyen nagv baj 
buknyi puhara? Ha in meg kapuik miniszter

kiuevezist ma: hónap in izs megbuknám tizen- 
kitezer forint pensiora.

De nagyobb baj, hogy mi lesz delegaczio- 
bul ? Csak darab-delegatio lesz, ha lengyelek nem 
gyiinek oda. Peaig bizon nem gyiinek. — No 
hat in most kisegítek statust zavarbul. Adom 
tanácsot. Ha Mahomed nem akar gy tini hegyhez, 
menyen hegy Mohamedhez. Ha pólya kok nem 
gyiinek delegatioba: menyen delegatio Polonia- 
ba. Maragya izs ot.

Míg egy mizcsep keserüsigek tengeriben. 
Felemeltek kipviselö kvartilpizt. Úgy csíny al­
tunk, mint pesti liaziurak: stajgeroztunk. 
Szalay Sándor nagy ember! bevísek ötét töiti- 
nelem aranytablajara. Nagyob Deáknál, YVa- 
sliingtonal, mert azok lörekvisire csak lioszu 
időre következet hazai emelkedis, de Sándor 
barátom indítványát mingyar rögtön általános 
emelkedis követett kipviseíöi padokban, izs haz- 
birben. — Babirlevil Sándornak! de nekem agyon 
melülenyulpecsenyit, mertincapacitaltam kvar- 
tilpizfelemelisire „Üstökösben“ közvileminyr.

TallAroxsu Z.



L ó p a c t a r  levelei e jy  bécsi lapszerkesztőhöz.
Fontos dolgok, doetor ur! fontos dolgok. Most 

jövök Buda várából, hol borzasztó események adták 
elő magukat a múlt éjjel. A magyar miniszterek 
ugyanis tul-loyalitásuk kimutatása végett in corpore 
indultak a várlak felé s éjfél előtti 11 órakor postot 
foglaltak a várkastély azon ablakai alatt, melyek 
ö felsége háló kabinettjéböl nyílnak. Abban a véle­
ményben — ők t. i. még nem régi diplomaták — 
hogy két kabinet bátran kommunikálnak egy mással: 
a magyar kabinet elkezdte a hálókabinet ablakai alatt 
énekelni a „Szózatot.*. Azt már nem tudom, csak­
ugyan Eötvös volt-e a primo ? de hogy a premier 
miniszter baszbaryton volt, azt bizton állítom.

0  felsége éppen akkor készült elaludni, mikor 
odakünn a kardal megzendült. Nagyon boszantotta e 
kelletlen megtiszteltetés s egymarék uj krajczárt szórt 
ki az ablakon. A nótának azonban sehogy sem akart 
vége szakadni; minden arra mutatott, hogy végig 
fogják énekelni, mind a huszonkilencz strófáját. Még 
csak az ötödiknél vannak 1 0  felsége nagyon fáradt, 
nagyon álmos volt, mert csak az nap tért meg a 

; vadászati-ól. Es most ezek nem engedik aludni! Már 
nem tűrhette tovább s kiküldte a szobaleányt, figyel­
meztesse azt a chorust, hogy éjfélkor már be- 
szokta kisérni a policzáj, a ki az utczán garáz- 

! dálkodik.
Nem használt semmit. A magyar kormány meg­

akarta mutatni, hogy az ö ragaszkodása, az ö hűsége 
tántorithatlan. Fürt énekelt. Akkor aztán ö felségé­
nek kifogyott a türelme s kikiáltatott az ablakon, 
hogy takarodjanak onnan, mert bizisten leönteti vala­
mivel. Nem használt. Végre kiküldte a testőrséget, 
kergessék el az alkalmatlankodókat s egyúttal tudják 

| meg, kik voltak ?
Nagy ámulattal hallja aztán, hogy az András3y- 

kabinet. Ejnye, hát nincs ezeknek más dolguk, mint 
serenádokat csapni? No ha csapás, legyen csapás! 
Másnap az egész magyar minisztérium el volt csapva

No képzelheti, doktor ur, hogy van itt sirás és 
fogaknak csikorgatása. Az asszonyok keseregve pak- 
ko'nak bögrét, serpenyőt a taligára s tolják kifelé a 
minisztériumból, hol egy óráig sem szabad maradniok.

! Én nem tudom, mi lesz szegényekből.
Lónyai pénzügyminiszter, ki nagyon elszegénye­

dett a miniszterkedésben, úgy hallom a beregszászi 
! bakterségért folyamodott s mig azt elnyeri, a sváb- 
| hegyi szölömunkáknál keres alkalmazást. Gorove

kereskedelmi miniszter sem sokat tett félre fizetésé­
ből s azért ö reá is aggasztó jövő vár; hanem ba- 
rátjai, kivált Török József majd csak besegítik valami 
patikába. Rajner pláne mégis betegedett az ijedtség­
től, tegnap szállították a Rókusba. No Eötvös arány­
lag még legjobban járt. Számított ugyanis az eshető­
ségekre s fenntartott magának valahol egy kövér plé­
bániát. Most oda megy. Persze ez esetben el kell 
válni családjától a coelibatus értelmében. Andrássy, 
úgy hallom, rokonainál vonul meg valahol, ha ugyan 
elfogadják. Mikó gróf salárr.i boltot készül nyitni a 
kerepesi utón. de még nem birta -teremteni az 
ahhoz megkivántató betriebsk-pita,. Festetics — 
hahogy Hasner nem alkalmazva fogalmazónak — tanul­
ja a friseur mesterséget, abból készül megélni most.

No hanem Horváth Boldizsár, annak aztán áll 
a világ! Disznó gazdag lett az alatt a pár év alatt. 
Persze ez nem igen volt lehetséges tisztességes 
utón, hanem hát utón útfélen megkenette magát. 
Könnyű, mikor az ember igazságügyminiszter! Most 
majd felveti a pénz. Hallom, egy egész városrészt 
szándékozik építeni s talán tönk>-ejutott minisztertár­
sainak is juttat egy-egy hónapos szobát. Mert e go­
nosz embernek alapjában jó szive van.

Kikből fog állni az uj minisztérium ? még bizo­
nyosan nem tudhatni. Hanem annyi igaz, hogy csupa 
rekedt embereket keresnek bele. Ő felsége megutálta 
a zenét. Patay hir szerint, két hét óta egy üres hordó 
fenekén lakik, hova attoli félelmében bujt, hogy hang­
jánál fogva őt teszik meg az uj kabinet fejévé.

A közügyekben igen nagy a zavar. Most látják 
be a magyarok, milyen jó volt velünk reálunióba 
lépniök. Egy erős kormánynyal bíró, rendezett, elége­
dett államot birni szövetségesül oly szerencse, melyet 
e barbárok meg sem érdemelnek. Most már beisme­
rik, hogy van kire támaszkodniok.

Christián Liisrtuacker.

Valamelyik utczasarkon egymás mellett láttam 
kiakasztva Ghyczy, Nyáry, Tisza, Simonyi, Várady s 
a baloldal többi ferfiainak arczképeit, s alája nagy 
betűkkel volt kiirva:

Darabja 10 kr.
T essék ezután meg azt mondani, hogy ezek az 

urak meg nem vásárolhatók!

X En csak azt szeretném tudni, hogy a cs. k. 
hadsereg katonáinak miért kell a fegyvert b é k e  b*c n 
is mindig az oldalukon viselniük ?

\ . Hát azért, mert hábo  r u b a n  úgy is eldob­
ják maguktól.
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A nagyheti bucsu-járás.

Most a keresztjárók vasutakért énekelve járnak a szent státiókhoz. Oh szent Mikó, oh szent Andrássv,
Irgalmazz nékünk!
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Kanonokok.*)
Világgá bocsátja IX. M e p h i s t o pápa.

Canon.  I. Ha valaki lonkai szent Antal írásait a 
„Magyar Államiban egészben és részeikben, mennyi-

I szenteknek és irálymintáknak, vagy ha tagadja, 
hogy Simor szent lelke sugallja őket — átkozott 
legyen.

C a n. II. Ha valaki állítja, hogy a „Reform"
| esze oly független, hogy Andrássy nem parancsol­

hatja reá a hitet — átkozott legyen.
Can. III .  Ha valaki állítja, hogy Miké Hol- 

lántól nem különbözik, 8 hogy a kinyilatkoztatott dol­
gokat egyedül a kinyilatkoztató miniszter autoritására 
hinni nem lehet — átkozott legyen.

Can.  IV. Ha valaki állítja, hogy csoda nem 
történhetik, és hogy minden ilyen hihetetlen dolog, 
még a majoritásban történtek is, a mesék és a re­
gék közé sorolandó —-. átkozott legyen.

Can. V. Ha valaki állítja, hogy a világon a 
jók meg nem jutalmaztatnak, és a gonoszok meg nem 
bűntetteinek, és ez állítását Szuppan püspökké kine- 
veztetése után sem vonja vissza —- átkozott legyen.

Can. VI. Ha valaki mondja, hogy a cultusmi- 
niszter nem legalázatosabb szolgája Isten szolgáinak,

I vagy hogy az általa eszközlött kineveztetések nem 
a legremekebb kineveztetések — átkozott legyen.

Can.  V II. Ha valaki mondja, hogy szabad oly 
nézeteket, melyeket a kormány elátkozott és Pulszky 
kikaczagott, megtartani, — ha csak mint eretnek 
úgy is már elátkozva és elkárhozva nincs — átko­
zott legyen.

Can. V I I I .  Ha valaki állítja, hogy lehetséges 
a majoritás által kimondott dogmáknak egy napon 
a korszellem és szabadság haladása szerint valami 
más értelmet is adni, mint milyet a majoritás felismert, 
vagy felismer, — átkozott legyen.

') Kérem ez sajtó hiba. így kell olvasni: „Kanokta- 
lanságok. “,J)

4) Kérem, ez is sajtó hiba. így kell olvasni: „Kanonok- 
talanságok."*)

3) Kérem, még ez is sajtó hiba. így kell olvasni : 
„Kanonok."*)

*) Ördög bújjon ebbe a strike-be: Hiszen még ez is 
sajtó-hiba! így kell olvasni „Kánonokok." — No igy aztán 
már jfl van. Hát nem igaz, hogy csalhatatlan vagyok ?

IX. Mephisto pápa.

Can.  IX.  Ha valaki állitja, hogy a szabadság­
nak, ez istententelen eszmének védői, a revolutiona- 
rius honvédek érdemelnének annyi elismerést, mint 
a dicsöült japáni szentek — átkozott legyen.

Can.  X. Ha valaki állitja, hogy a közös pen­
ziók nem az ország fényére és dicsőségére szolgálnak 
vagy hogy az avval megjutalmazottak nem az 
ország boldogságát mozdították elő, — átkozott le­
gyen-

Can.  XI.  Mivel azonban azon áldásos rende­
leteket és törvényjavaslatokat, melyeket a szent 
miniszteri zsinat „féktelen szellemek megfékezése 
czéljából" kibocsátott, bizonyos emberek roszul ér­
telmezik : megújítjuk ama decretumokat és oda értel­
mezzük azokat, — a hova mi akarjuk. Ha valaki 
pedig azt állitja, hogy azokról máskép is szabad 
gondolkozni — átkozott legyen.

Can.  XI I .  Ha valaki állítja, hogy szabad oly 
leveleket, melyeknek szerzőjét a kormány notóriussá 
declarálva, elátkozta — olvasni, vagy hogy szabad 
az elátkozott szerzőnek számtalan érdemeire emlé­
kezni, és azokat kegyeletes tiszteletben tartani — 
százszorosán átkozott legyen,

Can.  X I I I .  Ha valaki mondja, hogy az esti 
lap Krx. Brr. — rt és a többi jegyű apostolainak 
iratai nem az igazság és hazafiasság non plus ultrái, 
vagy hogy lehetséges ezen apostolok számtalan érde­
meit elfelejteni és őket fumigálni — átkozott legyen.

Can.  XI V.  Ha valaki mondja, hogy ördögök 
és aljas szellemek nem léteznek és nem járnak az 
emberek között — átkozott legyen.

Can.  XV.  Hasonlóképen, ha valaki mondja, 
hogy f a s z e n t e k  nem existálnak, bár magas pol- 
czokon is — átkozott legyen.

Can.  XVI .  Ha valaki állitja, hogy Izabella 
exkirálynö, a ki a csalatkozhatlan pápa ő szentségé­
től az erény és tisztaság laetare-rózsáját kapta vala 
nem v dt az erény minta-képe és a tisztaság tükre 
— átkozott legyen.

Can.  X V I I .  Ha valaki mondja, hogy a csa­
latkozhatlan pápa által megátkozott Garibaldi, nem 
nyomorult csirkefogó és erkölcstelen gazember, vagy 
hogy érdemei és jelleme lennének — átkozott legyen.

Can.  X V I I I .  Ha valaki állitja, hogy bár­
melyik ország lakosai megélhetnének a szent három­
ság nélkül, mely áll az atya Simor, a fiú Eötvös és a 
szentlélek Krajesikból, — vagy hogy ezeknek szent- 
séges egyetértését bár mi ok is feltudná zavarni — 
átkozott legyen.
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Rimanóczy beszéde
a képviselöliáz ap ril 7-ki ülésén.

Tisz — tisz — tizedelt há — ház! Azt 
mmmondom, hogy „helyes !"

Aggodalom.

Tisztelt ház! Tetszik tudni hogy a magyar 
ember nem tud megélni pörpatvar nélkül. De magyar 
konsulátusok, melyek előtt magyarul lehetne pörle- 
kedni, nem léteznek: hogy éljen hát meg a magyar 
ember külföldön ?

Hausherr. Itt az uj Steigerung. Most mi adóz- j Berzeuezey.
tatjuk a képviselűházat. ‘ -----------

Can.  X I X .  Ha valaki azt mondja, hogy nem 
mind arany, a mi fénylik, vagy hogy nem mind pap 
az, a mi püspök — átkozott legyen

Can.  XX.  Ha valaki mondja, hogy a mostani 
szent zsinaton előfordult veszekedéseket és ékes szó­
váltásokat nem a szent lélek sugallotta légyen — 
átkozott légyen.

Can.  X X I .  Ha pedig valaki azt merné, mondani, 
hogy ezen csalatkozhatlan canonok átkozódásaival 
nem gondol -  csak azért is átkozott legyen.

Vicém p -o vice.

Zebulon. De itt a megduplázott quártélypénz, 
azt megint csak nektek kell megadózni.

Országházi mozaik.
A z elm últ hétről.

T ö r v é n y j a v a s l a t .

Magyarország mostani szabad alkotmánya, azon 
helyzet melyben azt egész Európa elismeri: azoknak 
az emléke, a kik az ellentáborban szolgáltak. (S a já t 
szavai 1870 april 8-án.)

Ennélfogva emelje a ház törvénynyé a következő 
javaslatot;

Zebulon. Itt az uj házadó. Most mi staigeroljuk 1 §• Aranyoztassa meg az ország a budai vár-
a háziurat. j  bán pompázó Hentzi-szobrot.

2. §. E törvény végrehajtásával a pénzügy- 
i miniszter bizatik meg — nála lévén az arany.

G r. Audrássy Gyula
m iniszterelnök.
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Nyilatkozat.
A Csernátony-Horváth István féle incidens foly­

tán indíttatva érzem m a g a m a t  kijelenteni, hogy én nem 
tartozom a hét bátor férfi közzé.

H ra h á r  Manó.

Két szivar közt.
C s e n g e r v  An t a l .  Igaz-e, a mit a német 

újságok imák: hogy Andrássy miniszterelnök le 
mondott ?

D e á k  F e r e n c z .  Le nem, de f e l  a pártnak 
minden barátságot.

H a . . .
A nagy méltóságú főrendi háznak a számvevő 

székre vonatkozó módosításait a jobb oldal elakarta 
fogadni, a baloldal ellenezte.

Mikor aztán szavazásra került a dolog: kisült, 
hogy a baloldalnak van 101, a jobb oldalnak 99 
szavazata.

Ha gróf Zichy Jenő át nem jött volna a jobb­
oldalról, akkor itt is ott is száz—száz szavazat lett 
volna s a képviselőház nagy perplexitásba keveredett 
volna.

Nem maradt volna más hátra, mint azon kise-' 
gitő módhoz folyamodni, hogy vota non numerantur, 
séd ponderantur.

A mikor is a baloldal felette sajnálta volna, 
hogy Paczolay János és Madoesányi Pál annak ide­
jében verifikáltattak.

Hasonló érzelmeket táplált volna a jobboldal 
Móricz Pál és Ragályi Gyula ellenében.

Ellenben Mihályi Péter, Kuba János, gömöri 
Török Sándor iránt nagy rokonszenvvel viseltettek 
a baloldalon, mig a jobboldal sympathiái az ellenzékkel 
szavazók közt sehol sem találtak volna méltó tárgyat, 
lévén ott akkor a legrövidebb képviselő is Hosszú.

Vipera-csípések.
— Tárkányi Béla — mint halljuk — megdöb­

benve hallja, hogy egykori tanítványa Hollós László 
egy Z s i d ó n ö t  vett el — f e l e s é g ü l ,  és vele a 
„családi életbe vonul vissza.“

— Múlt héten valaki 35,000 forintot vesztett 
el; a pénz a „Floh“-ba volt csavarva. Andrássy Gyula

Laptulajdonos és felelés szerkesztő

JÓKAI MÓR.
L a k á sa : Stáezió-utcza 80. szám alatt.

gróf meg tömérdek mennyiségű aranyat vesztett e l ; 
az aranyok a „Borsszemjankóba** voltak c s a v a r v a .

— Minthogy az eddig fönálló k o r m á n y h a ­
t a l m a k  majd mindenütt el lettek b o c s á j t v a ,  hi­
hetőleg Napóleon is e l k e r g e t i  magától — E u g é ­
niát!

— Vagács Caesar azt mondja, hogy a „Reform*1 
szerkesztősége „szamár**, mert nem  o l v a s t a  — 
Pauert. A „Reform** szerkesztősége meg azt mondja, 
hogy nem  „szamár**,  mert o l v a s t a  — Pauert.

Mi meg azt mondjuk, hogy a z é r t  „szamár**, 
mert o l v a s t a  —• Pauert.

— Szerdahelyi Kálmán és Prielle Kornélia a 
napokban tárták menyegzőjüket — Kecskeméten. Ál­
dás az i^u párra! — —

— Mi a „Re f or mé ban a l e g c z i m e r e s e b b  
hazugság? — A c z i me .

— A „Reform** írja, hogy a budai jótékogy elő­
adás egy fölállitandó honvéd-emlék javára 4 krajczárt 
jövedelmezett. A „Fővárosi Lapok** meg ugyanezen 
előadásról szólva, azt mondja, hogy 2 krajczárt jöve­
delmezett. Melyik igaz a kettő közül ? Valószínűleg 
az: hogy 3 krajczárt jövedelmezett.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — (Azok közt a vígjátékok közt, melyek 
az idén a Karácsonyi-jutalomra pályáztak, van egy 
olyan, a mely a miniszterelnök bukásával v é g z ő ­
dik.) Hiszen az akkor szomorú játék! Ha vígjáték 
akart volna lenni: k e z d ő d n i e  kellett volna azzal.

— — (Nem tudja kend öreg, hogy gróf-e az a 
Zichy Antal?) Dehogy gróf! (Hát aztán, bátor ember 
az a Zichy Antal ?) Olyan mint a bárány ! (Hát hogy 
mer akkor mégis összetűzni Festetic3csel a gróffal, a 
ki még azonfelül oroszlán (Leó) is?)

— — Lám, lám, hogy veszi át egyik ország a 
másiknak szokásait és ünnepélyeit. (Má’ mér’jnondja 
ezt kend?) Hát ezelőtt csak Spanyolországban szok­
tak bikaviadalokat rendezni, most pedig Rómába ment 
át ez a divat.

------- (Hé, hogy merte kend Sault a próféták
Hajdú Ignáczot a jobboldali apostolok közé igtatni 
a múlt „Üstökösében ?) Hát mert ott többen is 
vannak — kis h-val.

R ajzo lja :

J A N K Ó .
M etszi:

P O L L A K.

Pest, 18 ÍO.

Nyomt. az „Athenaeum4* nyomdájában. 

(B arátok  te re  7-ik szám.)
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Nóta a Deák Ferencz
Kapja magát Bernáth Gáspár 
S elmegy oda, hova más jár 
Etelt tömni szájba, hasba,
Tudnillik az „Arany sas“-ba.
Ott leül egy asztal mellé 
S nézi: sült vagy pörkölt kell-é?
S a mig nézi, addig rondba 
Körülötte, mint a gomba 
Nőnek ismert törzs-vendégek.
Nyalka ifjak, nyafka vének.
S egyik épugy, mint a másik 
Majd a tányérjába mászik,
Kéri, kacsint, biztat, biczczent:
„Gazsi bácsi, mondjon viczczet !“
Gazsi bácsi gonosz csont még,
Úgy tesz, mintha vonakodnék,
Pedig egyre százat mernék:
Úgy is szólna, ha nem kérnék.
Gyufatartón egyet karczol 
S neki készül méla arczczal,
Hogy, a mit még sose mondott:
Mond most fontos, komoly dolgot.
S beszél: nádor nagybátyjáról ;
Eszterbázy kabátjáról;
Hogy járt Józsa medve-heczczre ;
S átkerül — Deák Ferenczre.

Van annak egy csutorája,
(Saját maga csinálmánya)
Egyik vége a marókban,
Másik végén szivarvég van.
A csutora s Deák Ferencz 
Körülbelől tizenkilencz 
Éve élnek jó viszonyban 
S csókolódznak minden nyomban.
Mint szerető bázastársak,
Együtt járnak, el nem válnak 
S már-már arra is gondolnak:
Ülnek aranylakodalmat.

— Hanem egy szép téli este 
Valami anglus jő Pestre,
Annak van egy gyűjteménye,
Mind „nagy ember" ereklyéje.
Abban a szép múzeumban
— Persze nem itt, de Londonban —
Mutogatják Nelson botját

i

bankrottjáról.
(Nojsz nálunk is mutogatják!) 
Felczipőjét Pompadurnak, 
Félbajuszát Álba uinak,
S Órán Vilmos borotváját, 
Melylyel azt leborotválták. 
Kambyzesnek odvas. fogát,
Mely miatt leszúrta magát. 
Venczel oroszlánja farkát,
Egy fejéret, meg egy tarkát. 
Desdemona zsebkendőjét,
Mózes teremtés öt-könyvét, 
Vaskeztyüjét Nagy Kanutnak
— Félakó bor belefuthat. — 
Azt az égi bricska-glecsert, 
Melyről Pbaeton lefrecscsent. 
Arcbimednek „szilárd pontját", 
Oaezár húsának egy fontját.
Azt a betvenbárom pintet, 
Melyet Nagy Thor behörpintett 
A teutoni farkasvermet, 
Tintatartóját Luthernek,
Ziska vezért, kit megnyuztak
S szonika a dobra húztak,
A gyantát, mely akkor kelle, 
Mikor Dávid vonót kene . . .
S van ott aztán mindenféle, 
Elsorolni hét bét kéne,
Két térdkalács Herkulesből, 
Károly, kit lelőttek lesből, 
Ptolomaeus egy mappája,
Ossián busz balladája,
Ramses húga kilencz körme, 
Meg egy Pegazus kitömve, 
Fátyol, mely a múltat födi,
És a többi, és a többi.

Hej de mi ez az ángolnak, 
Vágyai másért rajongnak!
Mit ér egész gyűjteménye; 
Nincs benn, mi legjobban kéne, 
Mi koronát tenne rája:
— Deák Ferencz csutorája! —

föprenkedik, combinálgat, 
Tervet hány, vet, sző, találgat: 
Hogy juthatna valahára 
A csutora birtokába!
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„Eh mit! hiszen tette más is,
A „tulajdon" puszta frázis!
Ellopom, a lesz belőle!“
És ugv tön, a mint beszéle.

Hej azóta szegény Deák 
Élőhalott, se hall, se lát.
A ki oly hii barátja volt:
Fuescs, kapóresz, dikhecz, pankrót. —

— — Gazsi végzi mondókáját 
S feleröltetvén dókáját,
Elmegy megelégedetten:
„No, ezeket lóvá tettem!“

Ez alatt egy asztalfélen 
Liigevvacker ült szerényen 
S hallgatódzott, — mintha félne —
Hogy azok ott mit beszélnek?
Hogy megtudja: mi volt hát az,
Mi oly sen8atiót támaszt?
Azért oda menni nem mert —
Gyűlölik az ilyen embert.
Egy oly fül most mennyit érne,
Mely a szónokig elérne!
Füllel oda hogy nem ér e l:
Megtoldja a tenyerével.
Ámde annyi ez, mint semmi 
Sehogy sem tud mást kivenni,
Mint röptiben ezt a pár szót:
„Deák — barát —• lopom — bankrott:“ 
No dejsz neki ez is elég,
Oh mein Liebchen, hát mi kell még ? 
Majd ki toldja ö azt! hisz ő 
A z é r t  bécsi levelező.
S haza menvén tollat ragad 
S megírja e gyöngyszavakat 
Fremdenblattnak s a Pressének 
Az újnak úgy, mint a vénnek:
„Deák Ferencz tönkre jutott.
Legjobb barátja elfutott.
Nála van a pénzes láda.
Keressék Amerikába!41

Mint a tüzes istennyila 
Csap e hir Beustba, Tintiba, 
l'yhü, szakkerment! jaj most Bécsnek, 
Vége a kiegyezésnek!
Kgész Schottenthor felfordul

S tántorognak, mint a bortul.
Inkább egy miniszterkrizis,
Vagy nem egy, de akár tiz is ! 
Zür-zavar van szerte-széjjel,
Versenyt futnak porral, széllel 
Doktor, dijnok, titkár, zsandár,
Pap, miniszter, kalmár, bankár.
Es a börze ? Wáj gesehrien!
Kérdik: vvirkli stéhtsz geschrieben? 
Obégatnak, hogy lement-e 
Tramway, lotto, kuksza, rente ?
A policzáj úgy tetézi:
Kupét, hotelt sorba nézi.
Kvadrup nem marad nyittatlan, 
Komót nem megvizsgálatlan.
Ámde nem lelik, hogy hol van 
Az átkozott gonosz tolvaj.
Mennek hát a telegrafba 
S kezdnek klavirozni rajta:
„Hé, frank és britt muszjék, dámák, 
El kell fogni azt a — ládát.“

London, Páris összenéznek: 
„Goddam! sacreblau! ez vétek! 
Deák, le grand patrióta!
He bas found the közösquóta.“
Nosza rajta corvett, fregát! 
Megköszöni Ferencz Deák,
Ha, mint ultimo pagátot 
A pirátot megfogjátok!
S egész hadi flotta indul 
A continens határin túl,
Czirkálnak az oczeánon 
Körülbelül háromszázan.
Minden tutajt kikefélnek —
Nyoma sincs a szökevénynek!

Az alatt a hosszú Kábel,
Se oly nagyon mizerábel 
Hogy a nagy hirt nagy titokba 
Át ne szállítsa New-Yorkba.
Grant praesidens nagyon örül,
Hogy most im alkalma kerül 
Deáknak — már hire végett — 
Tenni egy kis szívességet. 
Rendőrséget kiállítja.
Kikötőbe kiszállítja,
Ostromállapotot hirdet 
S meghagyja a yankee-sbirrnek, 
Hogy a ki itt ki mer szállni,
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Rögtön meg kell vizitálni:
Vájjon a zsebébe nincs-e 
Deák Ferencz lopott kincse?
Éjjel nappal ott strázsálnak,
Azt hiszik már, kővé válnak,
S szidják ángolul a kincset,
Hogy hát mért, hogy sehol sincsen!

Osztrák, ángol, frank és yankee 
Nemzet közül nincsen senki,
Kit a kincs e furcsa marson 
Izgatottságban ne tartson.
Államügyek megakadnak,
Rokonságok szétszakadnak.
Egész világ össze omlik, 
ügy lesik a lopott holmit.

* *
*

S azt a szelet, mely igy zavart 
Kétvilágrészben fölkavart,
A szelet, mely félvilágot 
Fejtől talpig úgy megrázott,
S mely annyi embert lesujta:
Mind, mind csak egy k is  l y u k  fúj ta .  
Egy csutora piczi szája,
D e á k  F e r e n c z  c s u t o r á j a .

Junius Brutus.

Táviratok.
Bécs. apr. 9-én. A pék-strike megszűnt; de a 

miniszter-strike még mindig tart.
Róma, apr. 9. A mai verekedés nem volt oly 

vérengző, mint a tegnapi, tegnapelőtti s az előbbiek; 
ma csak három orr és hét fül esett áldozatul, meg 

j egy kardinális-kalap. A holnap több érdeket Ígér.
Paris apr. 9. Bonaparte Péter kineveztetett 

| Uj-Caledonia kormányzójává.
Dj-Caledonia, apr. 8. Gyarmatunk, mely tudva­

levőleg a rablók és gyilkosok export-raktára, mély 
indignatioval fogadta azon hirt, hogy Bonaparte Péter 
neveztetett ki kormányzójává.

Madrid, apr. 9. Egy korona elveszett. Ismertető 
jele, hogy senkinek sem kell. A becsületes megtaláló 
megtarthatja, a mig alóla a fejét nem veszti el.

Lemondás a képviselőségről.
Tisztelt ház' Van szerencsém jelenteni, hogy 

én ezennel leteszem a — Binder Mihály képviselő 
mandátumát.

A „Reformnak.11
„Tizenkét ezres e g y  szamárnak ára. . .“

És te „Reform “ ezen megütközöl ?
Nem számoltál olvasód kaczajára.

Melyre fakad tiz, a kilencz közül ? 
Tizenkét ezres: és ez e g y  szamárra!
Hisz j o b'b u 1 á s a mit sorod közöl. . .

Eddig Budán, te tudod, e nnyi  á r é r t :  
Nem egy ,  tiz „beamter11 dolgozni ráért.

„Tizenkét ezres egy szamárnak á ra ...“
Hisz ez nem u j s á g, „Borsszem11 tudja, nem: 

Senki sem hallgat többé Spinozára,
Es nem nevetnek Spitzig Iczigen . . .

S 1 é n u n g j a mégis rendesen kijára.
Nem is fog elmaradni, úgy hiszem — — 

„Reform11, „Reform11 bevallód, ugy-e már most 
Hogy a m á s i k  igen e 1 c s ó szamár volt ?

„Tizenkét ezres egy szamárnak á r a . . /
Hogy ez nem újság, tudja jói **; 

Pénzügy-széknél ö h o g y  presideálna.
Ha e z t e t tudni nem volna esze ?

Inkább dalolna a b a z i l i k á b a ----
— Hány égi hang, a mely kárba vészé! — 

„Reform11, „Reform11 bevallód ugy-e már most ,  
Hogy a m á s i k  potom áru szamár volt ?

„Tizenkét ezres egy szamárnak ára. . .“
S ha ezt „Reform11 m é g i s  s o k a l l a n á d ,  

Készen lehetsz Galléri haragjára,
S megnézheted a mit nyakadba ád. . .  

„Miniszter-tettnek tilos gáncsolása!“
A törvényt majd úgy olvassa reád;

Mig végre majd egyszer te is belátod,
Hogy ez m i n d a n n y i  j u t á n y o s  s z a ­

már  vol t .  
Vipera.

Alapos sejtelem a jobboldalon.

B á n ó  J ó z s e f .  Nini! Henszelmann lenyiratta 
a haját.

Gr. A n d r á s s y  G y u l a .  No akkor vigyáz­
zunk ! mert az annak a jele, hogy a szélsőbal komoly 
támadásra készül ellenünk.

Horváth Boldizsár.



1(32

m i® ?
m M '. É PÍCCv V .'•'.»

m m m
■ É t e r
W & & M :
W & /M 0
m iiilllliiiÉli& éw  ilii: l i: i

H iii0 !!::!!!:;
w /ím ik

m m



5.

I

4»0
»

1

i I j S g S i S  & a f8 e % í a v ^ f i  g u m p ^ u f f ^  # ! ^ '» ^ f r < í * 8 5 0 & i? * ^ { i ie 9 ^ < í1»a«aooii.,»iU(i»1,í..Jt. J0̂ .  .. ..„". ..... . - • •- - 1 — • ■ -- *-----------:---------------  ----- " —-------- -----------------— — ----------— — -------1-------- --- - -

Liebig's 
Kindernahrungs 

miitel
in Extractform

von M.DienermStuttgart.

Ourch Auflösen eines Esslöffei 
voll dieses Extracts in warmer 
Nlilch erhált mán die Liebig’sche 
K i n d e r s u p pe  .welche die 
Muttermilch bei Sáuglinéen 
vollstándig ersetzt.

Pesten, Széchenyi utcza 5. sz.

E kitűnő je les készítmények a leghires^bo 
orvosok á lta l a ján lta tnak . A prospectek és bi­
zonyítványok, bárk i á lta l is, m indenkor meg­
tekin thetők. Egy üveg ára 90  kr. ti üveg vé­
telének a csomagolás ingyen történik . U tánvét 
m ellett m indenhova m egküldetik T ovábbá 
ugyanott k a p h a tó k :

Vastartalmú maláta kivonat 1 írt 10 kr.
Jnd * ,  n 1 „ 10 „
Chimn „ „ „ 1 „ 10 „
Kicsinyben! raktár Pesten és Bndán a m. 

k. udv. gyógyszertárakban.

Diener’s 
Maiz extract
mit Damprund im Vacuum  

ooncentrirt
von M. Dienei in Stuttgart.

Ge|sn MagenleideiuSchwáciie 
Consumtionskrankheiten.Brust- 
umt Halsleiden, Keuchhusten 
u. Scroplie ln sehr empfohlen.

Ersatz des Leberthrans.
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Dr. VASKOVITS JÁNOS
svéd gyógy-tornászattal egybekötött

budai Yiz-gyógyintézete
Városmajor-utcza 318. szám alatt.

*
1 biztos és alapos gyógyítást eszközöl idült betegségekben, milyenek: köszvény, csúz, görvély, 

bujakór, mercurialismus, vérszegénység, alcoholismus, sápkór, bővériiség. tulkövérség, astma: a 
külbőr petybüdtsége s tétlensége, több rendbeli kütegek, vértódnlások a fej torok, mell és egyéb 
fontos testtájak felé; emésztési s ideges gyomorbajok, aranyér, bélgyengeség; a máj, lép s az al- 
has vérpangásai; különféle vérkeringési zavarok s a táplálkozás hiányai; az idegrendszer bán- 
talmai és következményei, annak gyengesége és izgatottsága, hysteria, hypoehondria, félfejfájás, 
szédülés, idegfájdalmak, gerinczagyi szenvedelmek, az azokból eredő gyengesége a végtagoknak, 
görcsök, reszketegség, a szervezet kimerültsége, éjjeli magömlés, nemi gyengeség, női bajok, hó- 
számhiány, fehérfolyás, méhbajok; ajánltatik végre mint egyetlen biztos mód a test megedzésére, 
kórhajlamok leküzdésére, s utókúra gyanánt az egészség teljes helyreállítására.

Az intézeten, melynek kitűnő jó vize, tiszta hegyi levegője, s a zugligethez közel fekvő, 
kies tája van, jelenlegi tulajdonosa által ízlés, csin, tisztaság és kényelem tekintetében sok újítás 
eszközöltetett, úgy szintén szórakozás, Ízes vizgyógyászi élemezés, s pontos szolgálatról tökélete- 
van gondoskodva. A gyógykezelés külföldön hosszabb ideig tett személyes tapasztalatok után 
nyert legújabb tudományos elvek szerint kiváló gonddal vezettetik.

Omnibus közlekedés az alagút pesti oldalától az intézetig történik.
Értekezhetni személyesen az intézetben vagy levél által; programúi kívánatra küldetik.

Dr. Vaskovits János.
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Nem orosz, nem is braunschweigi, de még csak nem 
is finnlandi sors-jegyek!

de igenis f  r

a legrégibb kibocsatvanyu 
sorsjegyek legsietoli, legerile- 

kesebb válogatott össze­
állítana!

Csak 5 ftos 25 havi fizetésre, s 30 kr b é ty er egyszermiadenkorra, ez áron kap- 
katók az alábbi sorsjegy-nemek, és mégis a sorozat és szamokkal ellátott

okmányokra.

az összes 400 darab belföldi sorsjegyből
já tszan i lehet, és pedig :

100 darab R udolf korona-herczeg,
„ „ Como j ö *edék-jegy.
„ „ W aldstein,
„ „ W indiscbgrátz,

4 0 0  darab eredeti sorjegyre.
_  Rudolf korona-berczeg sorsjegyeknek évenként k é t húzásuk van 

melyek k ibocsátváuya nt-mcsak a  legszebb, de sőt évről évre kedveltebbek és dra 
gúbbak leszoek.

A Como jövedékjegy ékből még csak kevés, t. i. 17 sorozat létezik, me 
lyeknek öiszes számai itt arithm eticus rendb  n v annak  felvéve, s m elyeknek 
uűndani ak daczára, teljes összehozása ciak a legnagyobb fárad tság  es költséggel 
volt eszközölhető.

A Waldheim és W indlsohgratz sorfje gyek biztosítva vannak , s el 
tekintve a  20,000, 50(j0, 4 00'*, 2000 pengő ftos tekintélyes nyerem ényektől, az 

846—47 óta történt kisorsolások legcsekélyebb nyerem énye a  k é t utóbbinál 30, sőt 
iö pengő forintra is rúgott, melyek magvas é rtéke  ugyan ^még nincs tú lhaladva, 
mindazon által a több mint 20 év ótal kisorsolás által már gazdagon 
képviselve van.

A 2;> havi részlet lefizetése u tán  minden résztvevő , ak á r  nyert, a k á r  nem 
mindenesetre négy eredeti sorsjegyet kap bérmentve, úgyszin tén  a ne 
tán esendő nyereményeket Is egyenlően felosztva. M ár az első résilet  
efizetésével m egindul a teljes nyereményben! részvétel, s egyesek, nem tő 

rődve a  több i rész tve 'őkkel. a fentebbi 400  darab eredeti sorsjegyre pá­
lyázhatnak, illetőleg a körbe beléphetnek.^

első Budai váltó= 
házában.

A Iá
atnak, illetőleg a körbe belephetnek.

" " " “ I M r l i t z  Zsigmonfl

M

Vidéki m egbliások pontosan teljeslttetnek.
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